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探究英语文学翻译中的美学价值与艺术特性
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[摘　要]随着我国在国际社会发展中的地位逐渐提高，与西方国家的经济和文化交流也变得越发频繁。在经济文化发展大背

景下，西方的物质和文学作品得以在交流过程中不断输入我国。享誉国际的英语文学作品，在文化价值、美学价值以及艺术特性

方面都有着明显的优势，这也对英语文学作品的翻译工作提出了更高的要求。本文基于英语文学作品翻译中的美学价值和艺术特

性研究，分别阐述了美学价值、艺术特性二者的内涵，以及在英语文学翻译中的具体应用价值，在文后分别针对英语文学作品翻

译过程中的美学价值和艺术特性内容进行了探讨。
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国际社会有名的英语文学作品，随着经济全球化的不断发

展，得以在我国境内快速传播，在拓宽人们文学视野方面有着

重要作用。对英语文学作品的翻译实际上是相关学者进行文学

二次创作的过程，不仅要求翻译人员把握原有英语文学作品的

思想内涵，将其中的思想情感清晰、透彻传达给受众，并且需

要对作品中复杂艺术特性给予关注。在这种要求下，翻译人员

不能单纯进行英语文学作品的文字直接翻译，而且需要将原著

作者的生活时代以及作品诞生背景和情感进行全面理解，凭借

各种翻译技巧进行文字方面的生动转化，确保读者能够通过文

字的阅读进行情感和思想方面的交流沟通。本文通过研究、探

讨英语文学作品翻译中的美学价值和艺术特性，以便为今后我

国英语文学作品翻译的持续发展提供借鉴和参考。

一、美学价值及艺术特性的内涵概述

（一）美学价值

个人在艺术欣赏过程中，对于作品所产生的感知和体验

就是美学[1]。美学同样也是艺术领域的重要组成部分，与个人

的审美有着紧密的关联。美学不仅可以在物品、景色定义中广

泛运用，并且在表演、文学等方面也有着一定程度的应用。从

某种程度上看，美学也是哲学领域的重要分支，能够对艺术的

本质和内涵进行深刻的研究，从而分析其中囊括的各种哲学问

题。人们借助自身的主观印象对某一事物进行评价，或者从个

体视角进行艺术行为的评判，都是美学价值的具体内涵。因为

每一个社会个体在审美以及事物的观念、体验等方面存在着明

显的差异，通过各种文学作品欣赏和观察所获得的美学价值、

体验也带有明显的独特性特征。

（二）艺术特性

艺术特性的基本内涵具体包括了精神层面、活动过程和结

果层面三个部分[2]。从精神层面看来，艺术特性是文学价值的

一种外在形态表现，需要在文学作品分析的过程中，由社会个

体，从精神视角出发，促进艺术及其他内容的有效结合。从活

动过程看来，艺术特性是进行艺术活动创作过程的统称，艺术

作为一种来源于日常生活的学科，艺术价值与人们的日常生活

之间有着十分紧密的关联，创作人员可以通过自我表现力的合

理应用，将生活环境通过文字、画面等形式进行升华，并同步

将感情向他人进行传递，赋予文学作品以深厚的艺术特性。作

为活动结果的艺术特性，更好的凸显了其原有的客观性，确保

创作人员能够将自己对于日常生活产生的感悟使用文字和画面

等进行创作，并将艺术活动结果以文学作品的形式进行呈现，

保障受众能够在赏析、品鉴文学作品的过程中，了解其中所蕴

含的各种艺术特性。

二、英语文学翻译中的美学价值、艺术特性应用价值分析

（一）美学价值在翻译英语文学中的价值

美学价值在英语文学作品翻译的过程中具有着十分重要

的意义，英语文学作品的创作人员需要借助文字客观展示艺

术魅力，要求翻译人员结合不同区域在文化、美感见解、翻

译风格等方面的差异，遵循英语和汉语相互翻译过程中的基

本语言逻辑进行二次的加工处理，使用符合意语的文字表述

习惯进行表达，更好的体现作品原有的艺术特色，确保读者

能够在文学作品欣赏的过程中感受到作品中的美感，全面体

现文学作品原有的美术价值。翻译人员在翻译风格方面的差

异会表现在对于美学的抒发和表达方面，换言之，不同的翻

译人员在同一篇英语文学作品翻译的过程中，翻译成果也会

产生明显的差异。相较于最为传统的汉语英语直述翻译，完

全符合汉语表达习惯的翻译拥有写作意境、情感抒发等方面

的优势，确保读者能够在文学作品阅读的过程中发挥其想象

和联想力，引发情感方面的共鸣[3]。

（二）艺术特性在翻译英语文学中的价值

在现如今国际社会经济文化交流越发密切的大背景下，

国家间的精神、文化交互也变得越发频繁，英语文学作品和电

影是西方国家与我国进行文化精神交流的重要体现。随着我国

经济社会的现代化发展，我国的社会、文学观念也逐渐发生改

变。在英语文学作品翻译环节中，翻译人员需要高度关注艺术

特性的有效运用，做到在取长补短的基础上，针对不同语言体

系的差异性进行全面分析结合，翻译语言顺序的合理调整，使

用不同翻译语言的习惯性表达，做到在全面理解英语文学作品

思想情感和艺术内涵的前提下，通过合理选用表现手法，帮助
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读者感受到英语文学作品中的思想情感。翻译人员需要在英语

文学作品翻译环节中，以原有作品的整体性作为出发点，使用

比喻、讽刺等多种表现手法，摆脱之前汉语英语直接翻译的弊

端，使用发散性的思维针对文章内容进行全方面艺术分析，从

而进行文学艺术作品的二次创造。

三、英语文学翻译过程中的美学价值内容分析

（一）文学细节的刻画价值

英语文学作品翻译环节中美学价值的内容要求，翻译人员

关注对书中细节的有效刻画以及人物语言特征的描写。有关英

语文学作品的内容翻译不能过分生硬，而是需要保证上下文内

容的连贯性。不同的翻译人员即便针对同一篇英语文学作品中

的语句翻译也会产生看法方面的不同，需要在深刻了解作者内

心世界的前提下，体会作品中的各种内容以及细节，并且对文

章中出现的各种指示代词给出科学解释[3]。英语文学作品中的

内容和中文内容相比有着明显的不同，其中的部分词语在翻译

成中文之后会变得呆板，要求翻译人员将这些英语文学作品中

的特有名词借助其他词语进行代替和转化，在保留原有文学作

品语句基本含义的同时，确保读者能够在阅读过程中对于细节

刻画形成深刻理解，全面了解作者创作中的情感。

（二）文学情感的表达价值

因为翻译人员和英语文学作品创作者所属的国家，在历

史环境、文化体系等方面存在着明显的不同，文学价值和文

学思想必然会存在差距。翻译人员要想将英语文学作品中的思

想价值进行全面表达，必须要关注翻译环节中表现手法的科学

运用以及语言的精准翻译，确保将原有作品中的情感全面进

行表述。比如在《布哈拉历险记》这一英语文学作品翻译的

过程中，“The full moon stood high above the city of 

Bukhara”作为文章中的原话，如果进行直白的翻译会翻译成

一轮满月在布哈拉城上方站立，但这完全不符合汉语的表达习

惯。翻译人员可以结合汉语的艺术表现手法以及表达语序要

求，将之翻译为一轮满月高挂在布拉哈城的上空。这种有关英

语文学作品翻译语序方面的合理调整，不仅将英语文学作品中

原有的美食而价值进行了全面的保留，并且翻译出来的语言也

能够更加符合我国人民在审美方面的需求，从而发挥自己的联

想和想象力，对于文学作品描述的场景，在脑海中进行客观的

想象。

四、英语文学翻译过程中的艺术特性内容分析

（一）审美及文学形象的传达

文学形象作为文学作品诞生的基础，能够对现实环境和

生活进行客观的反映。由此也不难看出，英语文学作品的创作

同样需要以实际生活作为基础条件。实际上，有关英语文学作

品的翻译工作是翻译人员使用本国语言以及语言表达技巧进行

英语文学作品二次创作的过程，同样也会体现英语文学作品翻

译的艺术特性[4]。在《瑞普·凡·温克尔》这一英语文学作品

中，文学作品中包含如下的原文描述：The rocks presenteda 

high impenetrable wall，over which the torrent came 

tumbling in a sheet of feathery foam，and fell into 

abroad， deep basin， black from the shadows of the 

surrounding forest。在文学作品翻译的过程中，要想为读者

带来一种身临其境的感觉。则必须要关注艺术特性的合理应

用。翻译人员需要再结合汉语表达语序要求的前提下，针对句

式进行多变处理，并且保障翻译文章词语顺序维持一种错落有

致的状态，为读者带来一种文学作品阅读过程中的语言美感，

从而发挥联想和想象力在脑海中生成栩栩如生的画面。

（二）语言变量在思维定势变化下的处理

英语文学作品创作中使用的各种语言是作者思维和情感有

效表达的一种方式。因为不同国家在语言、思维方式、思想观

念等方面都有着明显的不同。翻译人员需要在掌握思维定式的

同时，结合不同语言的语序和表达要求翻译出能够被读者接受

的文学内容[5]。翻译人员在针对文学作品语言变量处理时，对

其文学水平有着较高的要求。同一个汉语词汇在不同的地方应

用能够表达出不同的文学作品韵味，要求翻译人员在文学作品

翻译的过程中，不可对任何一个汉语词汇进行孤立，要结合文

学作品的语境和上下文，在全面分析语境情感的同时，使用最

为贴合语境和情感的汉语词汇，从而保障翻译过后的文学作品

在思想情感、内涵方面能够符合原文的具体要求，这也是艺术

特性在英语文学作品翻译中的重要内容。

总结

英语文学作品翻译工作受制于汉语和英语在语言表达顺

序、情感内涵方面的差异，对于翻译人员的技术和文学功底提

出了相对较高的要求。美学价值和艺术特性的追求作为英语文

学作品翻译中的主要内容，因为美学价值缺乏明显的界限，实

际上是一种不同文化内容的碰撞和融合，要求翻译人员在遵循

汉语翻译顺序的前提下，还原英语文学作品的思想情感和内

涵，从而二次创造出符合人们审美需求的翻译作品。翻译人员

需要在英语文学作品翻译的过程中深刻了解中西方文化以及二

者之间存在的差异，因为美学价值和艺术特性带有明显的关联

性，需要在英语文学作品翻译时，掌握翻译的美学价值以及文

章的艺术特性要求，通过自身的专业知识将英语文学作品原有

的思想情感和韵味进行还原。
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